
Táborový řád
• Účastńık tábora, táborńık neopoušt́ı prostor tábora bez vědomı́ odd́ılového vedoućıho – a to

ani do nejbližš́ıho okoĺı.

• Každý táborńık je povinen uposlechnout pokynu kteréhokoli z vedoućıch a praktikant̊u –
pokud pokyn neńı v rozporu s t́ımto táborovým řádem.

• Denńı program je závazný pro každého táborńıka. Nikdo ho svým chováńım nesmı́ narušovat.
Na jednotlivé akce (organizované hry, nástupy, ...) přicháźı táborńık vždy včas.

• Ve své chatce a jej́ım okoĺı každý udržuje pořádek a čistotu. Přechováváńı potravin s výjimkou
čerstvého pit́ı a sladkost́ı na chatce neńı dovoleno.

• Každý táborńık dbá na každodenńı osobńı hygienu.

• Táborńık chráńı táborový majetek před poškozeńım či ztrátou. Př́ıpadnou ztrátu či poškozeńı
ohláśı ihned svému vedoućımu. Táborńık chráńı rovněž sv̊uj osobńı majetek, př́ıpadnou
ztrátu hláśı odd́ılovému vedoućımu (ztráta volně odložených věćı nebude řešena). Nalezené
věci se odevzdávaj́ı majiteli, př́ıpadně vedoućımu. Poškod́ı-li někdo majetek tábora nebo
jiného táborńıka, je povinen škodu nahradit.

• Táborńık má zákaz vstupovat bez povoleńı vedoućıho či zdravotńıka do provozńıch prostor
(kuchyně, klubovna vedoućıch) a na marodku. Nikdo také nevstupuje do ciźı chatky bez
vědomı́ jej́ıch obyvatel.

• Peńıze a jiné cennosti táborńık ulož́ı do úschovy ke svému vedoućımu. Pokud tak neučińı,
neruč́ı se za jejich př́ıpadnou ztrátu.

• Použ́ıváńı mobilńıch telefon̊u a zábavné elektroniky (hry, přehrávače. . . ) je v pr̊uběhu denńıho
programu zakázáno – pouze v osobńım volnu. Mobilńı telefony jsou uloženy u vedoućıho.

• Pracovńı náčińı, sportovńı a herńı pomůcky se p̊ujčuj́ı přes odd́ılového vedoućıho u vedoućıho
dne. Vyp̊ujčenou věc je třeba vrátit v dohodnuté době, nejpozději do večerńıho nástupu.

• Zvláště při výletu mimo tábor dbá každý na slušné vystupováńı a chováńı.

• K j́ıdlu nastupuje vždy celý odd́ıl pohromadě, s umytýma rukama a vhodně oblečen. Každý
si bere jen to, co sńı. Dodržuj́ı se pravidla kulturńıho stolováńı. Je zákaz vynášet j́ıdlo určené
ke konzumaci v j́ıdelně z j́ıdelny.

• Poledńı klid je od slova klidný a táborńık v této době odpoč́ıvá, zaž́ıvá a nab́ırá śıly na
odpoledńı program :-).

• V čas večerky je táborńık již po večerńı hygieně a v posteli. Po večerce a před bud́ıčkem
svým chováńım neruš́ı ostatńı.

• Venkovńı koupáńı i sprchováńı v umývárnách je povoleno pouze po souhlasu odd́ılového
vedoućıho. Při venkovńım koupáńı muśı být př́ıtomen vedoućı nebo zdravotńık.

• Nećıt́ı-li se táborńık zdráv či se zrańı, oznámı́ to ihned svému vedoućımu nebo zdravotńıkovi
a to i v př́ıpadě, že se mu to nezdá významné.

• Už́ıváńı drog, pit́ı alkoholu a kouřeńı má účastńık tábora př́ısně zakázáno. Zakázáno je také
šikanováńı, hrubost a jakékoli fyzické násiĺı a vulgárńı vyjadřováńı.

• Za nedodržováńı a svévolné porušováńı táborového řádu může být táborńık potrestán na-
pomenut́ım či podmı́nečným vyloučeńım. Může být také z tábora vyloučen a poslán domů
bez finančńı náhrady za zbytek pobytu.


